Члан 1.

Сврха ове Директиве је спровођење оквирног споразума о раду на одређено време који се налази у прилогу, а закључен је 18. марта 1999. између општих интерсекторалних организација (ETUC, UNICE и CEEP).

Члан 2.

Државе чланице су дужне да донесу законе, одредбе и административне прописе потребне за усклађивање са овом директивом до 10. јула 1999. или да осигурају, најкасније до тог датума, споразумно усвајање потребних мера од стране послодаваца и запослених, с тим да су државе чланице дужне да предузму све потребне мере како би у свако доба могле да гарантују резултате прописане овом Директивом. О наведеном су дужне да одмах обавесте Комисију.
Државе чланице могу, ако је неопходно, након консултација с послодавцима и запосленима, добити додатни период од највише годину дана како би се у обзир узеле посебне тешкоће или спровођење колективним уговором. У том случају су дужне да о томе одмах обавесте Комисију.
Када државе чланице усвајају одредбе наведене у првом ставу, дужне су да се позову на ову Директиву или да буду пропраћене позивањем на њу у тренутку њиховог јавног објављивања. Процедуру таквог позивања усвајају државе чланице.
Члан 3.

Ова Директива ступа на снагу на дан објављивања у Службеном листу Европских заједница.

Члан 4

Ова Директива је упућена државама чланицама.

Састављено у Луксембургу, 28. јуна 1999.

За Савет

Председник

М. Науман

(1) OJ C 224, 8.9.1990. стр. 6  и  OJ C 305, 5.12.1990. стр. 8

(2) OJ C 224, 8.9.1990. стр. 4

(3) OJ C 368, 23.12.1994. стр. 6

ПРИЛОГ

ETUC-UNICE-CEEP
оквирни споразум о раду на одређено време

Преамбула

Овај оквирни споразум илуструје улогу коју социјални партнери могу играти у европској стратегији запошљавања усвојеној на ванредном самиту у Луксембургу 1997. и, после оквирног споразума о раду с непуним радним временом, представља даљи допринос остваривању боље равнотеже између „флексибилног радног времена и сигурности за раднике“.
Стране у споразуму прихватају да уговори на неодређено време јесу, и биће и у будуће, општи облик заснивања радног односа између послодаваца и запослених. Оне такође прихватају да уговори о раду на одређено време у неким околностима одговарају потребама послодаваца и запослених. 
Овај споразум утврђује опште принципе и минималне захтеве који се односе на рад на одређено време, прихватајући да њихова детаљна примена мора да узме у обзир специфичност националних, секторалних и сезонских ситуација. Он илуструје вољу социјалних партнера за успостављање општег оквира за осигуравање једнаког поступања према радницима на одређено време штитећи их од дискриминације и општи оквир за коришћење уговора о раду на одређено време који је прихватљив и послодавцима и запосленима. 
Овај споразум се примењује на раднике на одређено време изузев оних које је агенција за привремени рад ставила на располагање предузећу кориснику. Стране у споразуму намеравају да размотре потребу склапања сличног споразума који би се односио на привремени рад за агенцију за запошљавање.
Овај споразум се односи на услове запошљавања радника на одређено време, прихватајући да државе чланице саме одлучују о питањима која се односе на законом прописану социјалну сигурност. У том погледу социјални партнери узимају у обзир Декларацију о запошљавању донету на састанку Европског савета у Даблину 1996. која између осталог наглашава потребу развијања за запошљавање погоднијих система социјалне сигурности „развојем система социјалне заштите који су способни да се прилагоде новим обрасцима рада и пружањем одговарајуће заштите онима који су укључени у такав рад“. Стране у овом споразуму понављају гледиште изражено у споразуму о раду с непуним радним временом из 1997. да државе чланице треба да без одлагања спроведу ову Декларацију.
Додатно, увиђа се да су иновације у системима професионалне социјалне заштите неопходне како би се прилагодили садашњим условима, а нарочито како би се обезбедила преносивост права. 
ETUC, UNICE и CEEP захтевају од Комисије да овај оквирни споразум поднесе Савету ради доношења одлуке чиме би ове одредбе биле обавезујуће за државе чланице које су потписнице Споразума о социјалној политици приложеног Протоколу (бр. 14) о социјалној политици приложеном Уговору о оснивању Европске заједнице. 
Стране у споразуму моле Комисију да у свом предлогу спровођења споразума захтева од држава чланица доношење закона, одредби и административних прописа неопходних за усклађивање са одлуком Савета у року од две године од њеног усвајања или осигуравање(1) споразумног доношења потребних мера од стране социјалних партнера до истека овог периода. Државе чланице могу, ако је неопходно и након консултације са социјалним партнерима, а да би се узеле у обзир посебне тешкоће или спровођење колективним уговором, добити додатни период од највише годину дана за усклађивање са овом одредбом.
Стране у овом споразуму захтевају да се социјални партнери консултују пре свих законодавних, регулативних или административних иницијатива држава чланица у циљу усклађивања са овим споразумом. 

Не доводећи у питање улогу националних судова и Суда правде, стране у овом споразуму захтевају да се за свако питање везано за тумачење овог споразума на европском нивоу Комисија најпре обрати њима за мишљење. 
Општа разматрања

1. Узимајући у обзир Споразум о социјалној политици приложен Протоколу (бр. 14) о социјалној политици приложеном  Уговору о оснивању Европске заједнице, а посебно његов члан 3. став 4. и члан 4. став 2.;
2. С обзиром на то да члан 4. став 2. Споразума о социјалној политици прописује да се споразуми закључени на нивоу Заједнице могу имплементирати, на заједнички захтев потписница, одлуком Савета на предлог Комисије;
3. С обзиром на то да је у свом другом консултативном документу о флексибилности радног времена и сигурности за раднике, Комисија најавила своју намеру да предложи законски обавезујућу меру Заједнице;

4. С обзиром на то да је у свом мишљењу о предлогу Директиве о раду с непуним радним временом Европски парламент позвао Комисију да одмах поднесе предлоге за директиве о другим облицима флексибилног рада као што су рад на одређено време и привремени рад за агенцију за запошљавање;
5. С обзиром на то да је у закључцима са ванредног самита о запошљавању у Луксембургу Европски савет позвао социјалне партнере на преговоре о споразумима којима би се „модернизовала организација рада, укључујући флексибилне радне аранжмане, у циљу постизања продуктивности и конкурентности предузећа и остваривања потребне равнотеже између флексибилности и сигурности“;
6. С обзиром на то да су уговори о раду на неодређено време општи облик заснивања радног односа и доприносе квалитету живота запослених и побољшавају извршење радних задатака;
7. С обзиром на то да је употреба уговора о раду на одређено време заснована на објективним разлозима начин спречавања злоупотребе;

8. С обзиром на то да су уговори о раду на одређено време облик запошљавања који у одређеним секторима, занимањима и делатностима могу одговарати и послодавцима и запосленима;

9. С обзиром на то да више од  половине радника на одређено време у Европској унији чине жене и да овај споразум стога може да допринесе изједначавању могућности за жене и мушкарце; 
10. С обзиром на то да се за уређивање примене његових општих принципа, минималних захтева и одредби овај споразум обраћа државама чланицама и социјалним партнерима како би се у обзир узела ситуација у свакој држави чланици и околности у појединим секторима и занимањима, укључујући и делатности сезонске природе;
11. С обзиром на то да овај споразум узима у обзир потребу побољшања захтева социјалне политике, унапређења конкурентности економије Заједнице и избегавања наметања административних, финансијских и правних ограничења на начин који би кочио стварање и развој малих и средњих предузећа;

12. С обзиром на то да су социјални партнери у најбољем положају за проналажење решења која одговарају потребама и послодаваца и радника, па се стога њима даје посебна улога у имплементацији и примени овог споразума.
СТРАНЕ ПОТПИСНИЦЕ СУ СЕ СПОРАЗУМЕЛЕ О СЛЕДЕЋЕМ

Сврха (клаузула 1)

Сврха овог оквирног споразума је:

(а) побољшање квалитета рада на одређено време осигуравањем примене принципа недискриминације;
(б) успостављање оквира којим би се спречила злоупотреба која проистиче из употребе узастопних уговора о раду или радних односа на одређено време.

Подручје примене (клаузула 2)

1. Овај споразум се односи на раднике на одређено време који имају уговор о раду или радни однос дефинисан законом, колективним уговором или праксом на снази у свакој држави чланици.
2. Државе чланице, након консултације са социјалним партнерима, и/или социјални партнери могу обезбедити да се овај споразум не примењује на:

(а) односе почетног стручног оспособљавања и приправничког стажа;

(б) уговоре о раду и радне односе који су склопљени у оквиру програма посебне јавне обуке или обуке са јавним финансирањем, програма интеграције или струковне преквалификације.

Дефиниције (клаузула 3)
1. За сврху овог споразума термин „радник на одређено време“ означава особу која има уговор о раду или радни однос склопљен непосредно између послодавца и запосленог у којем је престанак уговора о раду или радног односа одређен објективним условима као што су наступање одређеног датума, извршење одређеног задатка или дешавање одређеног догађаја.

2. За сврху овог споразума термин „упоредиви радник на неодређено време“ означава запосленог са уговором о раду или радним односом на неодређено време, у истој институцији, ангажованог на истом или сличном послу/занимању, узимајући у обзир квалификације/вештине.

У случајевима где не постоји упоредиви радник на неодређено време у истој институцији, поређење се врши у односу на применљив колективни уговор, или, ако такав колективни уговор не постоји, у складу са националним законом, колективним уговорима или праксом.

Принцип недискриминације (клаузула 4)

1. У погледу услова запослења, радници на одређено време не третирају се на мање повољан начин него упоредиви радници на неодређено време само зато што имају уговор о раду или радни однос на одређено време, осим ако је различити третман оправдан објективним разлозима
2. Ако је примерено, примењује се принцип pro rata temporis.
3. Уређење примене ове клаузуле дефинишу државе чланице након консултације са социјалним партнерима и/или социјални партнери, узимајући у обзир законе Заједнице, националне законе, колективне уговоре и праксу.

4. Квалификације по основу радног стажа које се односе на одређене услове запошљавања исте су за раднике на одређено време као и за раднике на неодређено време осим у случајевима где су различите квалификације по основу радног стажа оправдане објективним разлозима.

Мере за спречавање злоупотребе (клаузула 5)

1. Како би се спречила злоупотреба која проистиче из употребе узастопних уговора о раду или радних односа на одређено време, државе чланице, након консултације са социјалним партнерима у складу са националним законом, колективним уговорима или праксом, и/или социјални партнери, у случајевима где не постоје одговарајуће законске мере за спречавање злоупотребе, доносе, на начин који узима у обзир потребе посебних сектора и/или категорија радника, једну или више следећих мера:
(а) објективни разлози који оправдавају обнављање таквих уговора или односа;

(б) максимално укупно трајање узастопних уговора о раду или радних односа на одређено време;

(ц) број обнављања таквих уговора или односа.

2. Државе чланице након консултације са социјалним партнерима и/или социјални партнери, ако је прикладно, одређују под којим условима се уговори о раду или радно односи на одређено време:
(а) сматрају „узастопним“

(б) сматрају уговорима или односима на неодређено време.

Обавештавање и могућности запослења (клаузула 6)
1. Послодавци ће раднике на одређено време обавестити о слободним радним местима у предузећу или институцији како би им се обезбедиле исте могућности за добијање радног места на неодређено време као и другим радницима. Таква обавештења могу се дати општим објављивањем на прикладном месту у предузећу или институцији.

2. Колико је то могуће, послодавци треба да радницима на одређено време омогуће приступ одговарајућим могућностима обучавања ради унапређивања вештина, развоја каријере и професионалне покретљивости.
Обавештавање и консултације (клаузула 7)

1. Радници на одређено време биће узети у обзир у израчунавању прага изнад којег се према националним одредбама у предузећу могу оснивати тела која представљају раднике прописана националним законима и законима Заједнице.
2. Уређење примене клаузуле 7. став 1. дефинишу државе чланице након консултације са социјалним партнерима и/или социјални партнери у складу са националним законом, колективним уговорима или праксом узимајући у обзир клаузулу 4. став 1.

3. Колико је то могуће, послодавци треба да размотре пружање одговарајућих информација постојећим телима која представљају раднике о раду на одређено време у предузећу.
Одредбе о имплементацији (клаузула 8)

1. Државе чланице и/или социјални партнери могу примењивати ове одредбе или увести за раднике повољније одредбе него што су одредбе наведене у овом споразуму.

2. Овај споразум не доводи у питање друге одређеније одредбе Заједнице, а нарочито одредбе Заједнице које се односе на једнак третман или могућности за мушкарце и жене.
3. Имплементација овог споразума не представља валидну основу општег нивоа заштите која се пружа радницима у подручју примене овог споразума.

4. Овај споразум не доводи у питање право социјалних партнера да, на одговарајућем нивоу, укључујући и европски ново, закључују споразуме који прилагођавају и/или допуњују одредбе овог споразума на начин који узима у обзир специфичне потребе датих социјалних партнера.

5. Спречавање и решавање спорова и жалби проистеклих из примене овог споразума обавља се у складу са националним законом, колективним уговорима и праксом.
6. Стране потписнице ће преиспитати примену овог споразума пет година од дана одлуке Савета ако то буде захтевала једна од страна у овом споразуму.

